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 SUPERIOR COURT OF ARIZONA 

 _______________COUNTY 
(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA 

 CONDADO DE_______________) 
 
In the Matter of Guardianship of: 
(En lo referente a la tutela de:) 

 Case Number:     
(No. del caso ) 

 

   
CERTIFICATE OF READINESS 
(CERTIFICADO DE PREPARACIÓN) 

(Request to Set Hearing)  
(Petición de fijación de audiencia) 

 

 Blood Relative / (Pariente consanguíneo) 

 Non-Blood Relative / (Pariente no consanguíneo) 

 Non-Relative / (No es pariente) 

  
  

  
  

  
  

minor(s) / (menor(es))  

 

I am a Petitioner in this case.  I certify that I have copies of the following documents and I will bring copies of each to 

the Court Hearing:  (check all that apply) / (Yo soy un Peticionante en este caso.  Certifico que tengo copias de los 
documentos que se indican a continuación y que voy a traer copias de cada uno de estos documentos a la audiencia 
judicial: (marque todas las casillas que apliquen.)) 
 

 Petitioner’s United States or State issued identification (this is required for all Petitioners) / (Identificación del 
peticionante emitida por los Estados Unidos o por el estado (esto se requiere para todos los peticionantes)) 

 

 Birth Certification for each Child (this is required for all Children listed on the Petition) / (Certificado de 
nacimiento para cada menor (esto se requiere para todos los menores mencionados en la petición)) 

 

 Minor’s notarized Consent IF minor is over age 14 (original must be filed with Court), Date Filed:    

 (Consentimiento del menor certificado ante notario SI el menor tiene más de 14 años de edad (el original 
tiene que presentarse ante el Tribunal); Fecha en que se presentó:) 

  Not Applicable / (No es aplicable) 
 

 Mother’s notarized Consent (original must be filed with Court), Date Filed:     

 (Consentimiento de la madre certificado ante notario (el original tiene que presentarse ante el Tribunal); 
Fecha en que se presentó:) 

  Not Applicable / (No es aplicable) 

 Father’s notarized Consent (original must be filed with Court), Date Filed:     

 (Consentimiento del padre certificado ante notario (el original tiene que presentarse ante el Tribunal); Fecha 
en que se presentó:) 

  Not Applicable / (No es aplicable) 
 

 Death Certificate for Mother/Father / (Certificado de defunción de la madre / del padre) 
   Not Applicable/ (No es aplicable) 

 United States issued, temporary visa or permanent legal resident card for each Child born outside the 

United States / (Visa provisional o tarjeta de residente legal permanente emitida por los Estados Unidos 
para cada menor que haya nacido fuera de los Estados Unidos)      

  Not Applicable/ (No es aplicable) 
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Notice to Parents / (Notificación a los padres) 

I understand that a guardianship under Title 14 requires Notice to both parents and parental consent, if obtainable.  I am 

notifying the parents of my Petition for Guardianship of a Minor as follows:  (check all that apply) / (Comprendo que 
una tutela bajo los términos del Título 14 requiere la notificación a ambos padres y el consentimiento de los padres, 
si se puede obtener.  Voy a notificar a los padres acerca de mi Petición para la tutela de un menor de la manera 
indicada a continuación: (marque todas las casillas que apliquen)) 

 I have signed and notarized consent and waiver forms from each parent (hearing will be set within 

approximately 5-10 days) / (Tengo el consentimiento y formularios de renuncia firmados y certificados ante 
notario de cada uno de los padres (la audiencia se fijará en un plazo de aproximadamente 5 a 10 días)) 

 I will personally serve both parents (hearing will be set within approximately 14-20 days) /  (Voy a 
notificar personalmente a ambos padres (la audiencia se fijará en un plazo de aproximadamente 14 a 20 
días)) 

 I will serve the parents by certified, registered mail (hearing will be set within approximately 25-30 days) / (Voy 
a notificar a los padres por medio de correo postal certificado registrado (la audiencia se fijará en un plazo 
de aproximadamente 25 a 30 días)) 

 I have to serve at least one parent by Publication (hearing will be set within approximately 60 days) / (Tengo 
que notificar por lo menos uno de los padres por medio de publicacion (la audiencia se fijará en un plazo de 
aproximadamente 60 días)) 

 

Relation to Minors / (Relación con los menores) 

 Petitioner(s) is/are not relative(s) or are non-blood relative(s) and have filed Fingerprint Cards with the Court on 

   .   I understand the background check takes approximately 10-12 weeks from filing the 

Fingerprint Cards to complete and the hearing will not be set for 10-12 weeks. / (El peticionante o los 
peticionantes no son parientes o no son parientes consanguíneos y presentaron tarjetas de huellas digitales 
ante el tribunal el XXXXXXXXXXXXX.   Comprendo que la verificación de antecedentes toma 
aproximadamente de 10 a 12 semanas para completarse a partir de la presentación de la tarjeta de huellas 
digitales y la audiencia no se fijará por un período de 10 a 12 semanas.) 

 

 Petitioner(s) is/are blood relative(s) and Fingerprint clearance is not required. / (El peticionante o los 
peticionantes son parientes consanguíneos y no se requiere la aprobación por verificación de huellas 
digitales.) 

 
 

Dated: / (Fechado:)     Signature:/ (Firma:)       
 
 

Printed name:/ (Nombre en letra de molde:)        


